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REGOLAMENTO (CE) N. 1209/98 DELLA COMMISSIONE

del 10 giugno 1998

relativo alla vendita alle forze armate, a prezzi prestabiliti, di carni bovine
detenute dal Regno Unito

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità europea,

visto il regolamento (CEE) n. 805/68 del Consiglio, del 27
giugno 1968, relativo all’organizzazione comune dei
mercati nel settore delle carni bovine, (1) modificato da
ultimo dal regolamento (CE) n. 2634/97 (2), in particolare
l’articolo 7, paragrafo 3,

considerando che l’applicazione delle misure d’intervento
nel settore delle carni bovine ha determinato la forma-
zione di scorte; che, per evitare un prolungamento ecces-
sivo dell’ammasso, è opportuno mettere in vendita una
parte di queste scorte;

considerando che nel Regno Unito le carni bovine all’in-
tervento sono soggette a talune limitazioni di movimento
come previsto dalla decisione 98/256/CE del Consiglio (3);
che occorre pertanto ritrovare in detto Stato membro
opportune possibilità di smercio; che le forze armate e il
relativo personale associato costituiscono una di tali possi-
bilità di smercio;

considerando che la vendita alle forze armate deve essere
assoggettata alle norme stabilite dai regolamenti della
Commissione (CEE) n. 2173/79 (4), modificato da ultimo
dal regolamento (CE) n. 2417/95 (5), in particolare i titoli I
e III, e (CEE) n. 3002/92 (6), modificato da ultimo dal
regolamento (CE) n. 770/96 (7), in particolare il titolo II,
fatte salve determinate eccezioni connesse all’uso partico-
lare al quale i prodotti sono destinati;

considerando che, per garantire una gestione economica
delle scorte, è necessario disporre che l’organismo d’inter-
vento venda innanzitutto le carni immagazzinate da più
tempo;

considerando che occorre stabilire disposizioni atte a
contemplare il caso in cui i prodotti vengano acquistati da
un mandatario agente in nome dei beneficiari;

considerando che le misure previste dal presente regola-
mento sono conformi al parere del comitato di gestione
per le carni bovine,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

1. Fatte salve le disposizioni della decisione 98/256/CE
del Consiglio, l’organismo d’intervento del Regno Unito è

autorizzato a vendere alle forze armate del Regno Unito
scorte di carni bovine disossate da esso detenute, ad uso
delle forze armate del Regno Unito e del personale asso-
ciato.

2. Nell’allegato I figurano informazioni dettagliate
concernenti i prodotti e i prezzi di vendita.

3. Ai fini del presente regolamento, per «personale
associato» si intendono le persone occupate dalle forze
armate del Regno Unito in qualità di personale civile e le
persone in visita ad installazioni militari.

4. Le vendite sono effettuate conformemente alle
disposizioni del regolamento (CEE) n. 2173/79, in partico-
lare dei titoli I e III, e a quelle del presente regolamento.

5. Per ogni prodotto menzionato nell’allegato I, l’orga-
nismo d’intervento interessato vende innanzitutto le carni
immagazzinate da più tempo.

6. In deroga al disposto dell’articolo 2, paragrafo 2,
secondo comma, del regolamento (CEE) n. 2173/79, le
domande d’acquisto non recheranno l’indicazione dei
depositi frigoriferi in cui sono immagazzinati i prodotti
richiesti.

Articolo 2

1. L’acquirente di cui all’articolo 1 può delegare per
iscritto un mandatario a prendere in consegna i prodotti
acquistati. In tal caso, il mandatario presenta la domanda
d’acquisto dell’acquirente da lui rappresentato unitamente
alla delega scritta di cui sopra.

2. Gli acquirenti e i mandatari di cui al paragrafo
precedente tengono una contabilità aggiornata che
consente di determinare la consegna dei prodotti ad
un’installazione militare, in particolare per controllare la
corrispondenza tra i quantitativi dei prodotti acquistati e
consegnati.

Articolo 3

1. I cartoni di carne bovina venduta a norma del
presente regolamento devono recare la seguente dicitura a
lettere chiare e indelebili:

«Intervention beef sold to the armed forces».

2. Su richiesta dell’acquirente, la competente autorità
può autorizzare la prima fase di trasformazione e di reim-
ballaggio delle carni bovine in una installazione non mili-
tare purché le relative operazioni siano effettuate sotto
adeguato controllo.

(1) GU L 148 del 28. 6. 1968, pag. 24.
(2) GU L 356 del 31. 12. 1997, pag. 13.
(3) GU L 113 del 15. 4. 1998, pag. 32.
(4) GU L 251 del 5. 10. 1979, pag. 12.
(5) GU L 248 del 14. 10. 1995, pag. 39.
(6) GU L 301 del 17. 10. 1992, pag. 17.
(7) GU L 104 del 27. 4. 1996, pag. 13.
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In tale caso, sui cartoni di reimballaggio deve essere
apposta la dicitura di cui al paragrafo 1.

Articolo 4

1. L’importo della cauzione di cui all’articolo 15, para-
grafo 1, del regolamento (CEE) n. 2173/79 è fissato a 12
ECU/100 kg.

2. Oltre alle disposizioni dell’articolo 15, paragrafo 3,
del regolamento (CEE) n. 2173/79, la consegna di carni
bovine ad una installazione militare costituisce anche
un’esigenza principale.

Articolo 5

Il presente regolamento entra in vigore il settimo giorno
successivo alla sua pubblicazione nella Gazzetta ufficiale
delle Comunità europee.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 10 giugno 1998.

Per la Commissione

Franz FISCHLER

Membro della Commissione
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ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι — ANNEX I — ANNEXE I — ALLEGATO I — BIJLAGE I —
ANEXO I — LIITE I — BILAGA I

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κρ Äατοr µ Äελοr

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos (1)

Produkter (1)

Erzeugnisse (1)

ΠροÏι Äοντα (1)

Products (1)

Produits (1)

Prodotti (1)

Producten (1)

Produtos (1)

Tuotteet (1)

Produkter (1)

Cantidad aproximada
(toneladas)

Tilnærmet mængde
(tons)

Ungefähre Mengen
(Tonnen)

Κατ Äα προσ Äεγγιση
ποσ Äοτητα

(τ Äονοι)
Approximate quantity

(tonnes)
Quantité approximative

(tonnes)
Quantità approssimativa

(tonnellate)
Hoeveelheid bij

benadering
(ton)

Quantidade aproximada
(toneladas)

Arvioitu määrä
(tonneina)

Ungefärlig kvantitet
(ton)

Precio de venta expresado en ecus por tonelada

Salgspriser i ECU/ton

Verkaufspreise, ausgedrückt in ECU/Tonne

Τιµ Äεr π Äωλησηr εκφραζ Äοµενεr σεEcu αν Äα τ Äονο

Selling prices expressed in ecus per tonne

Prix de vente exprimés en écus par tonne

Prezzi di vendita espressi in ecu per tonnellata

Verkoopprijzen uitgedrukt in ECU per ton

Preço de venda expresso em ecus por tonelada

Myyntihinta ecuina tonnilta

Försäljningspris i ecu per ton

Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρ Äεατα χωρÄιr κ Äοκαλα — Boneless beef — Viande
désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha — Benfritt kött

UNITED
KINGDOM

— Intervention thick flank (INT 12) 95 2 750

— Intervention topside (INT 13) 265 2 950

— Intervention silverside (INT 14) 90 2 650

— Intervention fillet (INT 15) 80 6 600

— Intervention rump (INT 16) 380 3 250

— Intervention striploin (INT 17) 270 4 200

— Intervention forerib (INT 19) 20 1 850

(1) Véanse los anexos V y VII del Reglamento (CEE) no 2456/93 (DO L 225 de 4. 9. 1993, p. 4), cuya última modificación la constituye el Reglamento (CE) no

2602/97 (DO L 351 de 23. 12. 1997, p. 20).

(1) Se bilag V og VII til forordning (EØF) nr. 2456/93 (EFT L 225 af 4. 9. 1993, s. 4), senest ændret ved forordning (EF) nr. 2602/97 (EFT L 351 af 23. 12.
1997, s. 20).

(1) Vgl. Anhänge V und VII der Verordnung (EWG) Nr. 2456/93 (ABl. L 225 vom 4. 9. 1993, S. 4), zuletzt geändert durch die Verordnung (EG) Nr. 2602/97
(ABl. L 351 vom 23. 12. 1997, S. 20).

(1) Βλ Äεπε παραρτ Äηµατα V και VII του κανονισµο Äυ (ΕΟΚ) αριθ. 2456/93 (ΕΕ L 225 τηr 4. 9. 1993, σ. 4), Äοπωr τροποποι Äηθηκε τελευταÄια απ Äο τον
κανονισµ Äο (ΕΚ) αριθ. 2602/97 (ΕΕ L 351 τηr 23. 12. 1997, σ. 20).

(1) See Annexes V and VII to Regulation (EEC) No 2456/93 (OJ L 225, 4.9.1993, p. 4), as last amended by Regulation (EC) No 2602/97 (OJ L 351,
23.12.1997, p. 20).

(1) Voir annexes V et VII du règlement (CEE) no 2456/93 (JO L 225 du 4. 9. 1993, p. 4). Règlement modifié en dernier lieu par le règlement (CE) no 2602/97
(JO L 351 du 23. 12. 1997, p. 20).

(1) Cfr. allegati V e VII del regolamento (CEE) n. 2456/93 (GU L 225 del 4. 9. 1993, pag. 4), modificato da ultimo dal regolamento (CE) n. 2602/97 (GU L 351
del 23. 12. 1997, pag. 20).

(1) Zie de bijlagen V en VII van Verordening (EEG) nr. 2456/93 (PB L 225 van 4. 9. 1993, blz. 4), laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EG) nr. 2602/97 (PB L
351 van 23. 12. 1997, blz. 20).

(1) Ver anexos V e VII do Regulamento (CEE) në 2456/93 (JO L 225 de 4. 9. 1993, p. 4). Regulamento com a última redacção que lhe foi dada pelo
Regulamento (CE) në 2602/97 (JO L 351 de 23. 12. 1997, p. 20).

(1) Katso asetuksen (ETY) N:o 2456/93 (EYVL L 225, 4. 9. 1993, s. 4), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 2602/97 (EYVL L 351,
23.12.1997, s. 20), liitteitä V ja VII.

(1) Se bilagorna V och VII i förordning (EEG) nr 2456/93 (EGT L 225, 4.9.1993, s. 4), senast ändrad genom förordning (EG) nr 2602/97 (EGT L 351,
23.12.1997, s. 20).
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ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX II — ANNEXE II —

ALLEGATO II — BIJLAGE II — ANEXO II — LIITE II — BILAGA II

Direcciones de los organismos de intervención — Interventionsorganernes adresser —
Anschriften der Interventionsstellen — ∆ιευθ Äυνσειr των οργανισµ Äων παρεµβ Äασεωr — Addresses
of the intervention agencies — Adresses des organismes d’intervention — Indirizzi degli
organismi d’intervento — Adressen van de interventiebureaus — Endereços dos organismos de

intervenção — Interventioelinten osoitteet — Interventionsorganens adresser

UNITED KINGDOM

Intervention Board Executive Agency
Kings House
33 Kings Road
Reading RG1 3BU
Berkshire
Tel. (01189) 58 36 26
Fax (01189) 56 67 50


